Fixing typical errors and warnings in translation files

Last updated 23 April 2008
Errors

Uniqueness Subset

Examples
US-FR

Error: [Heading] and [Title] both translate to [Titre] in subset [NodeAttributeTypeType]

US-NL

Error: [Location] and [Located] both translate to [Lokatie] in subset [Asset]

Error: [Payment Format] and [Payment Agent] both translate to [Betalingsformaat] in subset [PaymentAgentInformation]

This error indicates that the two different English terms have been translated into the same term in the translated language. Normally, this would not create an error, but as the terms belong to a specific subset which requires uniqueness, an error occurs. An obvious example the need for terms to be unique is in the menu. You cannot have two different menu items translated into the same term, as this would make it impossible to distinguish between the two items.
Placeholders

Examples
US-NL

Error: placeholders (<x>) do not match: [Line no. <x> does not exist in the latest revision of the budget type <x> for job no. <x>] - [Regel nr. <x> bestaat niet in de laatste revisie van het budget type >x> voor job nr. <x>]

Error: placeholders (<x>) do not match: [Put:<x>,  Get:<x>,  GetSuccess:<x>,  GetFailed:<x>Geef:<x>,] - [Krijg:<x> KrijgSucces:<x>, KrijgGezakt:<x>]

US-SE

Error: placeholders (<x>) do not match: [Price index for the date <x> does not exist in the price index table <x>] - [Prisindex för datum <x> finns inte i prisindextabellen]

Error: placeholders (<x>) do not match: [<x> now has <x> hours of work planned on <x>, but only <x> hours can be planned.] - [<x> har nu <x> timmar inplanerade på <x> till <x> men bara <x> timmar kan planeras in]

This error indicates that a placeholder has been forgotten in the translated term. The translation must contain the exact same number of placeholders as the original. 

Please note that a placeholder must be lower case. <X> will not be accepted as a placeholder. 

Parameter mismatch

Example

US-SE

Error: Parameter mismatch (^1):  [More than ^1 entries found] - [Hittar mer än *1 post]

Error: Parameter mismatch (^1):  [^1 entries found] - [1 post hittad]

This is almost the same as a placeholder error. A parameter placeholder must always look like ^1. If there are more than one parameter in a term, they will be denominated ^1, ^2, ^3 and so forth. If one of the parameters is missing in the translated term, it will also result in an error.

Gender list

Example 1 (expected entries)
US-DE

Error: expected 4 entries in Java gender list - got 3: [|Erster ^0|Erste ^0|Erstes ^0|]

Error: expected 4 entries in Java gender list - got 3: [|Letzter ^0|Letzte ^0|Letztes ^0|]

Error: expected 4 entries in Java gender list - got 3: [|Dies ist der erste ^0 im Suchfenster|Dies ist die erste ^0 im Suchfenster|Dies ist das erste ^0 im Suchfenster|]

Indicates that more entries were expected in the Java gender list were actually there. This could be due to a wrong marking in the translated term.

Example 2 (not genderlist)

US-NL
Error: Translated as genderlist but is not a genderlist: [De ^0 is geblokkeerd voor updates.|Het ^0 is geblokkeerd voor updates.|De ^0 is geblokkeerd voor updates.]
The translation contains gender list dividers (the | symbol), but the original term is not marked as a gender. To fix this delete the gender list from the translation so it only contains one translation of the original term.
Example 3 (unexpected first/last character)

US-ES
Error: unexpected first/last character in Java gender list: [Este es el primer ^0|Esta es la primera ^0|{Java_Client}]
The term is a gender list, but the translation is missing a gender list divider (the | symbol) in the beginning or end of the line. To fix this add the missing gender list devider.

Example 4 (empty entry)

US-ES
Error: Empty entry in Java gender list: [|No se puede mover al ^0 solicitado, porque está creando un nuevo ^0|{Java_Client} |No se puede mover a la ^0 solicitada, porque está creando una nueva ^0|{Java_Client}]
The curly bracket comments – the {…} – is stripped during the dynamic localisation. It this case it leaves an empty entry in the gender list. This is not allowed. In general the curly bracket comment should not be repeated in the gender list but be placed in the end of the list after the last gender list devider.
Warnings

Right column term too long

Example
US-NL

Warning: Right column term too long: [Er kan geen jobboeking voor directe facturering of overfacturering voor lokale spec.1-waarde <x> worden aangemaakt, omdat de factuurselectieregel alleen betrekking heeft op lokale spec.1-waarde <x>. Maak daarom een nieuwe regel aan in venster Factuurselectie]

The translated term must not exceed more than 255 characters. 

Original term translated to two different terms

Example

US-NL

Warning: [InitCompany] translated to [OorsprBedrijf] and [Oorspr.Bedrijf]

Warning: [InitAccount] translated to [OorsprRekening] and [Oorspr.Rekening]

This warning shows that the original term is translated into two different terms. This should be corrected by removing one of the lines so that only one translation of the term exists.

Missing translation

Example

Warning: Missing translation of [Show Position for This Position Type ]

Warning: Missing translation of [WIP, Aging, by Level 3 Customer]

This warning shows that the term in brackets is missing in the translation file. This term should also be in the missing list file resulting from a validation.

No gender found

Example

US-SE

Warning: No gender found for [Kompensationstyp@Gender]

Warning: No gender found for [Personlig rekvisition@Gender]

Warning: No gender found for [Sökande@Gender]

Warning: No gender found for [Personlig rekvisitionstyp @Gender]

Warning: No gender found for [Kurs@Gender]

Maconomy automatically generates certain texts for e.g. menu items. For instance, the Index menu contains the “New” action – “New Item”. In certain languages, verbs conjugate according to the gender of the noun. Therefore, in German, the variations “Neue”, “Neues” and “Neuer” must be applied, depending on the gender of the object in question. The gender of each object must therefore be included in the dictionary. For information about the specification of gender, see the document “Dynamic Translation” available from the Localization Centre on M-Sync.
Gender marker missing
Example

US-NL
Warning: Gender marker missing: [This is the first ^0|{Java_Client}]

Warning: Gender marker missing: [This is the last ^0|{Java_Client}]

This warning shows that a gender marker (the | symbol) is missing in the original term. This is most likely due to mistake while working with the dictionary. Probably you will find the correct gender term in the missing list. To correct this, just add the missing gender marker – in this case it should be placed in the beginning of the term like this:  |This is the first ^0|{Java_Client}.
Notifications

Duplicate translation
Example

US-ES

Notification: duplicate translation of [Save changes to '^0'?]
This notification shows that the term “Save changes to '^0'?” exist two or more times in the dictionary with the exact same translation. To fix this remove the duplets of the translation.
